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MONTSERRAT VILLAR GONZÁLEZ
 

Nacida en un pueblecito de Ourense (Cortegada de Baños), es licenciada en
Filología hispánica y Filología portuguesa. Profesora por vocación, poeta y
traductora por devoción, ensayista por efectos secundarios y, sobre todo,
buscadora de afectos y lugares donde habiten seres humanos de los que se
pueda aprehender belleza.
Escribe poesía desde los 12 años porque necesita comunicarse con el mundo
que habita y compartir su verdad. 

Hasta el momento ha publicado los libros de poesía: 

Y las antologías: 

Ha recibido varios reconocimientos, entre los que destacan el Bautismo del
recuerdo, Casa Zorrilla 2019 y Aintzinako Bihotz, Corazón Arcaico, 2018, Voces
del Extremo…
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